Luk 16,1-13

a den tid sa Jesus til sine disipler:

«En rik mann hadde en forvalter. Na ble det underhanden meldt ham at denne forvalteren satte
godset hans over styr. Da kalte han ham for seg og sa til ham: ‘Hva er dette jeg hgrer om deg?
Legg frem regnskap for driften, for du kan ikke fortsette som min forvalter lenger!

Da sa forvalteren til seg selv: ‘Hva skal jeg gjere na, nar min herre tar stillingen min fra meg?
Grave i jorden klarer jeg ikke, og tigge skammer jeg meg for. Jo, na vet jeg hva jeg vil gjere, for at
folk skal ta imot meg nar jeg blir avsatt.’

Og sa kalte han for seg sin herres skyldnere, en for en, og sa til den fgrste: ‘Hvor meget er det du
skylder min herre?’ Han svarte: ‘Hundre anker olje.” Og forvalteren sa: ‘Ta kvitteringen, skynd deg
og sett femti.” Og sa sa han til den neste: ‘Og du, hvor meget skylder du?’ Han svarte: ‘Hundre
tonner hvete.” Og forvalteren sier: ‘Ta kvitteringen og sett atti.’» — Og Herren roste den
bedragerske forvalteren for & ha baret seg klokt ad: «Ja,» sa han, «blant sine egne vet verdens
barn a opptre klokere enn lysets barn.»

«Og jeg sier dere: Bruk det bedragerske gods til & skaffe dere venner som tar imot dere i de evige
boliger, den dag det tar slutt.»

«Den som er tro i de sma ting, han blir ogsa tro i de sterre, og den som er uredelig i smatt, han blir
ogsa uredelig i stort. Hvis dere ikke er tro nar det gjelder det bedragerske gods, hvem vil da vage
a betro dere de sanne verdier? Og hvis dere ikke er tro nar det gjelder fremmed gods, hvem vil da
gi dere noe til eget eie?»

«Ingen tjener kan tjene to herrer. Enten hater han den ene og holder av den annen, eller han
slutter seg til den farste og bryr seg ikke om den siste.

Dere kan ikke tjene bade Gud og pengene.».

owiedziat tez do ucznidéw: «Pewien bogaty cztowiek miat rzgdce, ktérego oskarzono przed

nim, ze trwoni jego majgtek. Przywotat go do siebie i rzekt mu: "Coéz to stysze o tobie? Zdaj sprawe
z twego zarzadu, bo juz nie bedziesz mogt by¢ rzgdca". Na to rzgdca rzekt sam do siebie: Co ja
poczne, skoro moj pan pozbawia mie zarzgdu? Kopac nie moge, zebrac sie wstydze. Wiem, co
uczynie, zeby mie ludzie przyjeli do swoich doméw, gdy bede usuniety z zarzgdu. Przywotat wiec
do siebie kazdego z dtuznikdw swego pana i zapytat pierwszego: "lle jestes winien mojemu
panu?" Ten odpowiedziat: "Sto beczek1 oliwy". On mu rzekt: "Wez swoje zobowigzanie, siadaj



predko i napisz: piecdziesiagt". Nastepnie pytat drugiego: "A ty ile jestes winien?" Ten odrzekt: "Sto
korcy pszenicy". Méwi mu: "Wez swoje zobowigzanie i napisz: osiemdziesiagt". Pan pochwalit
nieuczciwego rzadce, ze roztropnie postgpit. Bo synowie tego swiata roztropniejsi sg w
stosunkach z ludzmi podobnymi sobie niz synowie swiattosci.

Ja tez wam powiadam: Pozyskujcie sobie przyjaciét niegodziwg mamong, aby gdy [wszystko] sie
skonczy, przyjeto was do wiecznych przybytkow.

Kto w drobnej rzeczy jest wierny, ten i w wielkiej bedzie wierny; a kto w drobnej rzeczy jest
nieuczciwy, ten i w wielkiej nieuczciwy bedzie. Jesli wiec w zarzagdzie niegodziwg mamong nie
okazaliécie sie wierni, prawdziwe dobro kto wam powierzy? Jesli w zarzgdzie cudzym dobrem6
nie okazaliscie sie wierni, kto wam da wasze?

Zaden stuga nie moze dwom panom stuzyé. Gdyz albo jednego bedzie nienawidzit, a drugiego
mitowat; albo z tamtym bedzie trzymat, a tym wzgardzi. Nie mozecie stuzy¢ Bogu i Mamonie»..

Ay o

j hi &y, Chia Giésu phan cung cac mén dé rang: "Mot nguwdi pha hd kia cé mot ngudi

quan ly, va nguoi nay bj té cao da phung phi ctia chd. Ong chi goi ngudi quan ly dén va bao
rang: 'Téi nghe ndi anh sao d4? Anh hay tinh s& céng viéc quan ly cda anh, vi tir nay, anh khéng
thé 1am quan ly nira'. Ngudi quan ly nght tham rang: 'Toi phai lam thé nao, vi cha téi cat chire
quan ly cla t6i? Cubc dat thi khong ndi, an may thi hd nguoi. T6i biét phai liéu thé nao, dé khi mét
chirc quan ly, thi sé co ngudi dén tiép tdi vé nha ho'.

"Vay anh goi tirng con ng clia chi dén va héi ngwdi thir nhat rang: 'Anh mac no' chi t6i bao
nhiéu?' Nguwoi dy dap: 'M6t tram thung dau'. Anh bdo ngudi 4y rang: 'Anh hay lay van tw, ngoi
xubng mau ma viét lai: ndm muoi'. Rdi anh hdi ngudi khac réng: 'Con anh, anh méc ng bao
nhiéu?' Nguwoi dy dap: 'M6t tram gia lGa mién'. Anh bao ngwdi 8y rang: 'Anh hay lay van ty ma viét
lai: tdm muwoi'. Va chi khen nguoi quan ly bt lwong d6 da hanh déng cach khén khéo: vi con cai
doi nay khi déi xtr véi ddng loai thi khén khéo hon con cai s sang.

"Phan Thay, Thay bao cac con: Hay dung tién cla gian ddi ma mua lay ban hiru, dé khi mat hét
tién bac, thi ho sé& don tiép cac con vao chdn an nghi doi doi.

"Ai trung tin trong viéc nhd, thi ciing trung tin trong viéc I&n; ai gian déi trong viéc nhd, thi ciing
gian déi trong viéc I&n. Vay néu cac con khdng trung thanh trong viéc tién cha gian déi, thi ai sé&
giao phé cua chan that cho cac con?

"Khéng day t& ndo cé thé 1am t6i hai chu: vi hodc né ghét chd nay va mén chi kia; hoac phuc chi
nay va khinh chd no. Cac con khéng thé [am t6i Thién Chia ma lai lam toi tién ctia dwoc"..



j esus said to his disciples, "A rich man had a steward who was reported to him for
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squandering his property. He summoned him and said, 'What is this | hear about you? Prepare a
full account of your stewardship, because you can no longer be my steward.' The steward said to
himself, 'What shall | do, now that my master is taking the position of steward away from me? | am
not strong enough to dig and | am ashamed to beg. | know what | shall do so that, when | am
removed from the stewardship, they may welcome me into their homes.' He called in his master's
debtors one by one. To the first he said,

'How much do you owe my master?' He replied, 'One hundred measures of olive oil.' He said to
him, 'Here is your promissory note. Sit down and quickly write one for fifty." Then to another the
steward said, 'And you, how much do you owe?' He replied, 'One hundred kors of wheat.' The
steward said to him, 'Here is your promissory note; write one for eighty.' And the master
commended that dishonest steward for acting prudently.

"For the children of this world are more prudent in dealing with their own generation than are the
children of light. | tell you, make friends for yourselves with dishonest wealth, so that when it fails,
you will be welcomed into eternal dwellings. The person who is trustworthy in very small matters is
also trustworthy in great ones; and the person who is dishonest in very small matters is also
dishonest in great ones.

If, therefore, you are not trustworthy with dishonest wealth, who will trust you with true wealth? If
you are not trustworthy with what belongs to another, who will give you what is yours? No servant
can serve two masters. He will either hate one and love the other, or be devoted to one and
despise the other. You cannot serve both God and mammon.".



